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IHOETHUYHI TBOPU IBAHA ®PAHKA
B IEPEKJVIAJAX BIPHU PIY I IIEPECIIIBAX IIEPCIBAJIA KAHI

I'anna KOCIB

JIvgiecokutl nayionanvuuil yHigepcumem imeni leana @panxa,
Kagedpa nepexnadosnascmea
i konmpacmuenoi ninesicmuxu imeni I pucopia Kouypa,
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, Jlvsis, Yrpaina, 79000

Jocunimkeno tBopui crparerii Bipu Piu i IlepciBana Kanai nix yac nepexniany 1o-
etnyHUX TBOPiB . dpanka. [lopiBHAIBHNUI aHAaT3 OPUTIHAIIB 1 IEPEKIIaliB MPOBEICHO B
PyCi THTBO-CTHTICTUYHOTO aHAJi3y OKPEMHUX MIKPOKOHTEKCTIB Ta B PyCJIi METAaKOHTEKCTIB:
€II0XH, HACTAHOB IIEPEKJIa1adiB Ta JOAATKOBHX MaTepialiB, sKi CYyIPOBOKYIOTh IIEPEKIIaJIH.

Knrouosi crosa: mepexinanalpKa CTpareris, METaTeKCT, 3MICT 1 popma, puTMiKa, po3mip,
pHuMa, eKBiTiHEapHICTh, apXai3MH, ajro3ii, CTHIICTHYHI QIirypH i TPOIH, MOBTOP.

AOH 3p03yMiTH 0COOIMBOCTI IEPEKIIaalbKAX CTPATEriif aHITOMOBHOI (hpankianu Bipu
Piu i IlepciBana Kanni, HeoOXiIHO TepeayciM 3 sICyBaTH: KOJIH, HA OCHOBI SIKUX MPUHIINIIB
poOUIH MepeKiIal, a TAaKoX PO3IITHYTH HEePeKIIaj SIK METaTEeKCTOBE SIBUIIE — BBECTH IIEepe-
KIIJICHUH TEKCT Y KyJIBTYpy CHpuiiMada 3 ypaxyBaHHSAM JIOJJaTKOBUX TEKCTIB, SIKi CyPOBOJI-
KYIOTb XyTOXKHIN TBIp.

ITepcisan Kangi (1881-1947) naponuscs B Anriii y micti Manuectepi. OcBiTy ofepxkas
y Kanani. Sk peniriinuii Micionep nonopoxyBaB npoBiHuisMu Kanaau, e 1 no3HailoMUBCs 3
YKpaiHCBHKOIO TiacCopor0. YKpaiHChKa KyJIbTypa BUKIHKAIa B HHOTO TITHOOKE 3aIliKaBICHHS.
1937 poky I1. Kanai nepeixas 1o AMEpHKH, Jie TI0YaB TPAIfOBaTH HaJl IepeKIajjaMu TBOPIiB
YKpaiHChKUX MCbMEHHUKIB, JIOCITIDKEHHSIM YKPaTHCHKOT KYJIBTYpH. Y HOTO NepeKiiaiabKo-
My JOpOOKY — BipIIIOBi Ta ApamatudHi TBopH Jleci Ykpainku, 3aimydeni 1o 30ipku “Spirit of
Flame” (1950), ykpaiHcbka Majia po3a TaKuX MMCbMEHHHUKIB, sik Mapko Boeuok, M. Koirto-
ouncekuid, O. Kodmsiaerka, O. MakoBeii Ta iH., a TAKOXK JBi 30ipKH MepeKIiaiiB TOSTHIHUX
TBOpiB I. dpanka Ta gocnimkens 3 ¢ppankozHaBcTBa: “Ivan Franko. A Voice from Ukraina”
(1932), B sixy ysiiimio 15 Bipmris (cepen Hux: “Kamensapi”, “He nopa”, “/luByBanacs 3uma”,
“Imunis”, “He 3a0yap” Ta iH.) Ta “Ivan Franko. The Poet of the Western Ukraine. Selected
Poems” (1948), sika BmicTuna ypuBku noem “Cmepts Kaina”, “Moiicei”, “IBan Buien-
chkuid”, “Benuki pokoBUHHU, a Takoxk 48 BipIiiB 3 pizHUX 30ipok 1 1ukiIis [10].

Bipa Piu (1936-2009) — anriiicbka nepekiaaayka, moereca i x)ypHajicTka, Hapoausacs
B Jlonmoni. [lepBuHHMM ii 3allikaBIcHHIM OyJla MaTeMaTHKa, a TaKOX JaBHbOAHIIIHChKa
MoBa. B monomocti joiis 3Bena B. Piu 3 ykpaiHchkoro Jiacrioporo y BenukoOpuTaHii, sika
no3HaiiommuIa ii 3 ykpaiHChKoo JriTeparypoto. Ciit nepiiwmii nepexia B. Pia 3poouna 1957
poxy. Lle 6y [Tposor 10 moemu “Moiiceii” I. @paHka, HaIPyKOBAHUH y JIOHTOHCHKOMY KBap-
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tanpHUKY “The Ukrainian Review”. 3 Toro yacy Ha CTOpiHKaX I[bOTO Ta IHIIUX TEePiOUIHUX
BU/IaHb, a TAKOXK y BUIVIS/II OKPEMEX 301pOK, 3 SBISIINCS BCE HOBI MEPEKIAIN YKPaiHCHKOL
niteparypu y BukoHaHHi Bipu Piu. Lle TBopu M. lllamkesuua, T. [lleBuenka, Jleci Ykpainku,
a TaKOXX HOBITHS YKpaiHchKa noesis — €. [lmyxuuka, [1. dununosnua, €. I'yiana, Muxaiina
Opecra, JI. Kocrenko ta iH. o »x 10 dppankianu B. Piv, To BoHa oxoruttoe moemu “Moiiceid”,
“Cwmepts Kaina”, “Benuki pokoBuHu”, Bipil “BiunHuii peBosromionep”, UMK “BecHsHKN”,
“Excelsior”, “Ykpaina”, yacTuny BipuiiB i3 nukiiB “BosbHi conetn” 1 “TiopemMHi coHeTn”,
“Benukaens” 13 uukity “TlaHchbki xkapTu”, NeKinbKa BipIiiB 31 30ipok “I3 it Mo€i MononocTi”,
“JlaBHe 1 HOBE”, “3iB’suIe MUCTA”. Y KOMIT IOTEPHOMY BapiaHTi 3aIHMIIAI0THCS moeMa “IBaH
Bumencbkuii”, 3HauHa yacTuHa 1UKIIB “Becusaku”, “Excelsior”, “IToer”, “Ykpaina”, “Co-
Hetr”. 1997 poky nepekianadka Oyna Haropo/keHa npemieto imeni 1. dpanka, a 24 ceprHs
2006 poky — opaeHOM KHATHHI OJIBIH TPETHOTO CTYIEHS 3a IMOMYJISIPHU3AIlii0 YKpaTHCHKOT
KyJBTYpH Y CBITI.

o cmimpHOTO MiX IUMH Tiepekianadamu? O00€ HeyKpaiHChKOTO TTOXO/DKEHHS, 000€
BUBYAJIM YKPATHCHKY MOBY, KyJIBTYpPY i30JIb0BAHO BiJl IPUPOIHOTO cepeioBuIna’, 00oe repe-
KJIaJJaJIi 3 OPUTiHAJIB, HE BUKOPUCTOBYIOUH ITiAPSITHUKIB, 000€ CYIPOBODKYBAJIH CBOT Iepe-
KJIa/IM BIIACHUMH JIOCTI/DKEHHAMH 3 (paHKo3HaBCTBA. [IpoTe, 3aBaHHS BOHM Niepe cOO0r0
CTAaBUJIM Pi3Hi, IXHI METOM 1 MIXOAU 0 IEPEKIaTy CyTTEBO BIAPI3HAIOTLCS, TA i HalIeXaTh
BOHH JI0 PI3HUX €MOX.

O I1. Kaugi sik micionepa [. @panko OyB mepemycimM He CTUIBKH MalCTPOM CIIOBa,
SIK TIONITHYHHM JIiJIEpPOM, TIPOCBITHTENEM, JIIOMUHOIO i1ei. Cepen ycix YKpaiHChKUX MOETIB
I1. Kauni Hagasa niepeBary came [. @paHKoBi 3a HOTO “IHTEJIEKT, TyMaHiTapHi iIHTEpeCcH 1 TBep-
Jly HaTIOJICDJIMBICTh Y CBOEMY 3aBJIaHHI HAITIOHAJILHOTO JTijiepa’, SIK 116 TOBOPUTHCS Y KOPOTKIN
Olorpadivniii ToBiAI TIpo Tepekinanada y Bugaanni 1948 poky [10, c. VIII]. [lepexnanam y
30ipIIi TaKoX Tepenye BCTymnHe ciioBo K. MeHHIHTa, B SKOMY JIeTaIbHO PO3IOBIAA€THCS PO
KUTTA 1 TBOpUicTh [. Ddpanka, Ta obmmpre nocmipkenns [1. Kanai Ha Temy kuTTs i TBOpUOCTI
noeta. KokeH mepekian y BUAaHHI CYIIPOBOIKYETHCS iICTOPI€I0 HAIMCAHHS TBOPY ¥ BHO-
KpPEeMJICHHSIM #oro ocHOBHOI iniel. IIpoTe Hijne He 3ragaHo Hi Ipo poOOTy mepeknagada, Hi
po MOBHI ocoOnuBoCTi TBOpIB. Ilepexnanu, omyOnikoBaHi y 30ipiii, MOAAHO K MOBHOLIHHUI
3aMiHHUK OPHTiHAJY, IO BIACTHBO JJIs TOTO 4acy, OCKUJIBKH PO IepeKiagada sk TBOPIY
0COOMCTICTH I1I€ HE MPUUHATO OyJI0 TOBOPUTH OKPEMO.

CyuacHa enoxa, 3 ii Bce3arajJbHOI0 aHTPOIIOLIEHTPUYHICTIO, POOUTH TBOPUY OCOOUCTICTh
MepeKIIagada BaKIIMBHM CKIIAQIHIKOM IepeKanabkoro mporecy. Bxke y B. Piu neranpne
BHBYCHHS 3aTEKCTOBOI peaNbHOCTI (TBOPIB, PYKOIHUCIB, aBTOPCHKUX cBiqueHb |. Ppanka;
YKpaiHCBKOI iCTOPIl Ta KyIBETypH) CYIPOBOKY€ETHCS KPUTHUYHUMH CTATTSAMH, B SKHX BOHA
PO3MOBIJIa€ MPO CBOKO MEPEKIIAAANbKy poOOTY, 3arTHONIOETHCS Y MOBHY TKaHWHY TBOPIB,
30CepE/DKYEThCS Ha MPOOIEeMi BIIMIHHOCTEH KyJIbTyp 1 MOBHUX KapTHH CBITY, TIPOBOJIHUTH
napaJieni Mk YKpaiHChKOIO Ta aHITIHCHKOIO JIITepaTypaMu.

[HauBiMyanbHI CTpaTerTii mepeKiIagadiB BUSBIAIOTHCS 1 y ITpolieci BitOopy TBOPIB 11 T1e-

3a pagsHcbkuX 4aciB B. Piu He mana 3Moru nmpuixat B YkpaiHy, no3ask Oyia 3aHeceHa 0 TaK
3BaHUX ‘“UOPHHX CIHCKIB" 3a CBOT BUIFHOMIOOH! MOTIISIH TA POIIATryBaHHS YKPATHCHKOI KYIIBTY-
PH 32 KOPZIOHOM, 1 Best 11 TBOPUICTh OHO3HAYHO TPAKTYBalach SIK aHTHPAJSIHChKA PONarania.
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peKIajy Ta B ixHil mociijoBHOCTI y BunanHsax. [1. Kanai ctaBuB co0i 3a MeTy sIKHAUTIOBHIIIIE
1 Hal{3arajpHIIIE OXONMHUTH MOeTHYHY crnammuHy I. ®@panka. Buganus iioro nepekianis
OXOIIITIOE TBOPH Pi3HMX 301poK, IUKITIB. Y 30ipkax 1932 ta 1938 pokiB HEXTYETHCS IPUHITH-
IIOM KOTEPEHTHOCTI BipIIIiB OHOTO NUKITY. Jlesiki TBOPH MO/IaHO HETIOBHICTIO, SIK-0T “CMepTh
Kaina”, “Moiiceit”, “IBan Bumencekuiil”. [lepekiagad 3aMiHUB yIyIIEH! yPUBKH KOPOTKUM
MIPO30BUM OIKUCOM TIOAiH, 1110, 3HAYHOIO MIpOI0, pyiiHy€ LijicHicTh TBOPiB. [IpoTe cam
I1. Kanpi nucas: “Lig Bepcis TPOXH CKOPOUEHA, ajie TeMa 1 pO3IOBi/lb 3aJIMIIAIOTHCS TOBHUMH
[10, c. 206]. ITepexiiagad BMIiCTUB 11l MOHYMEHTAJIbHI Mpalli, a 1ie TBOpu 3-x 30ipok Ha 162
cTopinkax y BumanHi 1948 poky. [IpoTe Take mmpoke OXOIUICHHS JTHIIe 0OMEXKYE TIOBHOTY
npencTapieHHs | dpaHka sk moera. AmKe MepeKIIaan Moe3ii, Tak caMo SIK 1 OpUTiHABHI TBO-
PH, 3a3BHYal MTUIIYTh BiIpa3y HUTMMH, TOOTO 3 ypaxyBaHHSM NPUHIIAITY IHTEPTEKCTYaIbHOCTI
Ta MPUHIUITY BEPTHKAIBHOT OYJIOBH MTOCTUYHUX TEKCTIB HA BIIMIHY BiJl JIIHIHHOCTI MPO3H.

Haromicts y nepekianax B. Pid mpocTexyeTbcst CHCTEMHICTB: YCi 11 ITpalli BIIUCYOThCS
B [IEBHY TEMATHUKY, TPYIYIOThCs B TieBHI nukiu. Lo x crocyerhes [. @panka, To B. Piy, sk
i I1. Kanzi, BuOipKoBO mifxoamia 10 MepeKsiaiB ioro TBopiB. BoHna Tak camo mparnysia
SIKHAHTIOBHIIIC OXOMUTH 1 IPEACTABUTH aHIJIOMOBHOMY CBITOBI I0€3110 YKPATHCHKOTO MTUCh-
MEHHUKa, IpoTe Adaa, mepli 3a BCe, He PO KiNbKICHUM MOKa3HUK, a PO SIKICHUN. Y CBOiX
crartax B. Piu HeogHOpa3oBo HarojollyBaja Ha HEOOXiTHOCTI TPakTyBaHHS JIiTeparypu
4yepe3 BHYTPIIIHI CBIIYEHHSI CAMUX TBOPIB, IXHI XYJIO’KHI JIOCTOIHCTBA, & HE 0COOUCTICHUN
YU TOJIITHYHHH 3MiICT. AJIKe, SIK 1HAKIIIe MOXHA MPEJCTAaBUTH CBITOBI MOETA, K HE 4e-
pe3 Horo TBOPH, HABITH SKIIO II€ IMOOKOIHTENEKTyalbHi TBOpH. CaMe ToMy MepeKiaan
TBOpiB I. ®panka y B. Piu — 1ie mepekimay mijux MUKIIB, IO BiIOBIIAE 33 yMOBI aBTOpA 1
CIIpHUSIE TTOBHIIIOMY BUCBITICHHIO IPOOJIeM, SIKi CTaBHB Iiepe co0oro aprop. Ha BiaMiHy Bij
I1. Kanni, B. Piu Hikonmn He myOITikyBasia CKOpOUEHHUX BEpCiii TBOPIB.

I[Tin gac mepexiamy moesii TaKUX MUCbMEHHUKIB, siK [. @paHKo, y SKOTO iJICHHICTH 1
BHCOTa JAyMKHU BOpaHi y IocTynHi (GpopMu, MOTpiOHO OKpEMO HAroJOCHTH Ha Ba)KJIMBOCTI
¢dopMu U PO3KPUTTS 3MicTy. [Ipo oMaHIMBY MPOCTOTY TBOPIB TaKMX BEJIETHIB IyXa, SIK
T. llleBuenxo, I. ®panxo, O. [Tymkid Ta iHIII HEOTHOPA30BO 3rayBalN Pi3HI JOCHITHUKH,
sK-0T 3HaxoauMo y I1. Topona: “aBropu Tumy O. I[lymmkina B nepexnai, 3aBasiKy CKIIaJHOMY
CHUHTE3Y MPOCTOTH 1 My3MYHOCTI B IXHill moe3ii, CTal0Th CKyYHHUMH Ta CIIPOIIEHUMH. Tomy
1HO3EeMIIeB1 BayKKO BU3HATH Besuy [lyiikina, HOro 3Ha4eHHS K HalllOHAJIbHOTO POCIHCHKOTO
10eTa, X04a METaTeKCTH (CTaTTi, TOCIIKSHHSI, BIITYKH) 1€ CTBEPKYIOTH [5, ¢. 112]. IIpo
OpraHivHy €JHICTh 3MICTY 1 (POPMH, IXHE B3AEMONPOHUKHEHHS 1 B3aEMO3aJIC)KHICTh HAITUCAHO
Oararo. “3a MexXaMH CTPYKTYPH XyIOKHS i11est Hemucinma, — ropopus 1O. Jlorman. — Jlyamizm
(hopmH 1 3MiCTy IOTPIOHO 3aMIHHUTH TIOHSTTSIM 1J1€i, 110 peatizye ceOe B aJIeKBaTHIN CTPYKTYPi
1 IKa HE ICHYE 11032 II€I0 CTPYKTYPOr0. 3MIHEHa CTPYKTypa JIOHEeCe JI0 YhTada i misjgada i
HIY 171e10” [2, ¢. 64]. Sk Bigomo, cepen MOJIOANIHX CyqdacHHKIB . @paHka (MOIOIOMY3iBIIIB)
noOyTyBasia JyMKa, 10 HOTO TBOPHU € pajllle CyXMMH MOJITHYHUMH TPaKTaTaMH, a He
noesiero. MoKHa IPUITYCTUTH, 10 TAKUH MOMIsA Ha Toe3iro . dpaHka mommpuBCs TajaeKko
3a MEXi TOro4acHoi Ykpainu, ockinabku y I1. Kanai moMiTHO IpoCTeXyeThCsl TEHICHIIS A0
JIOMiHYBaHHs 3MiCTy HaJl pOpPMOI0, HE3BaXKarO4YH Ha Te, 110 cam . DpaHKko 3acTepiraB NpoTu
palioHanbHOT CyXOCTi, IPOTH TOTO, 00 CIpUiMaTH MO0 TBOPH AK puMOBaHi (iocopchKi
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TpakTatu. AJKe, SIK CIITHO 3ayBakuB (panko3HaBelb A. Ckollb, pitocodcrka TyMKa Mae
OyTH OITOCEPEIKOBAHOIO Y XYJI0’KHBOMY TBOPI, 1110, ATIEJIFOFOYH JI0 HAIIIOTO PO3YyMY, 30Y/KY€E
eMoriii, acorarii [4, c. 43].

Came ToMmy y mporieci nepekiany TBopis I. dpanka BaxIMBO 30€perTH Taki eIeMEHTH
MOETHYHOI TEXHIKH, K cTpodiKa, BIpIIOBUI PO3Mip, IPUHIIUI PUMYBaHHS, €KBLIiIHEApHICTh
TOII[O, TAK CaMO SIK 1 BUOIp MPaBUIFHOTO CTHIIICTUYHOTO KJIF04a, BiATBOPEHHS 0COOIMBOCTEMH
i7ionexTy mnoera (KJIH04YOBi CJI0Ba, MOTHBH, aBTOPCHKI TpaHChOopMallii 3BUMHUX CMUCIIIB).

3aranowm, I1. Kauni He cTaBuB co0i 32 METy JOTPUMYBATUCh YCIX (POPMAILHIX O3HAK
MIEPILIOTBOPY, YACTO 3MIHIOIOUH PO3MIp, PUMYBAHHSI, IIOPYIIYIOYH IPUHIINT €KBUTIHEAPHOCTI,
toji sik B. Piu Hamaraiacss MakCMMalTbHO BIITBOPUTH BCi 0COONMBOCTI opurinairy. Hampu-
kiaa: “‘BoHa Tak rapHa, csi€ Tak / CBATOIO, YUCTOI Kpacoro, / | Ha uii sipie 3Hak / JIF0OOBI,
NIMPOCTI, CIIOKOI” [6, ¢. 83] — “So lovely is she, for she shines / In loveliness, holy and pure.
/ Her face is aglow with sweet peace, / Sincerity, love so secure” [I1. Kanai] [10, c. 114];
“She is so beautiful, she shines / With beauty in pure holy splendour, / And on her face there
glows a sign / Of love, tranquillity and candour” [B. Piu].

[HONI MOSTHEHHS TOMY YH 1HIIIOMY €JIEeMEHTY pUTMikH AaB caM I. dpanko y cBoix Kpu-
THUYHUX JIOCTIpKeHHIX. CkaxiMo, y cBoiii mpami “Kamensipi. YkpaiHCbKUi TEKCT 1 HOJIBCHKUI
nepexaz. Jlemo mpo mryky nepekiaiaHHs’ aBTOp HArOJOCUB Ha BAXKIMBOCTI PUMYBaHHS
JUIA TIepeanHs ajiekBaTHoro 3Micty “Kamenspis™: “Bee Te (cxema pumyBanHs abaad. — I K.)
HECBIJIOMO, MPALCIO MOSTUIHOI TBOPUOCTI, OOUHCIICHE Ha Te, MO0 i/ 9ac YuTaHHI CTPOdU
3MYIIYBAJIO YMTAYa B CEpeIMHI CTpodH 3anepTH IyX, a MPH KiHIli BiITXHYTH CBOOIHimIEe” [7,
c. 12]. Liei cxemu noTpumyBaiacs y cBoeMy nepeknaai B. Piu, Haromicts I1. Kannui 3minuB
CXeMy pUMYBaHHsI Ha a0a0a, UM TOPYIITYIOUH 337yM aBTopa: “Y KOKJI0Tr0 Y010 XKHUTTS 1 7Kajb
nopwit, / I B o111 KOXKIOTO TOPUTH JTFO0O0BI XkKap, / | pykr B KOXKII0TO JIaHIli, MOB Ta]lh, OOBHIIH,
/ 1 TuTedi KOXKI0T0 JTOJI0TY ¢S CXWIIHIH, / Bo TaBUTh BCIX OJIMH CTPAIIHUH SKHiACh TaTap.” [0,
c. 66] — “Life and its griefs had furrowed deep on every visage, / But in the eyes of each a
fire of love yet glowed, / And round the arms of each were chains like serpents twisted, / The
shoulders of each man were drooping, bowed and listless, / For each and all were weighted
down by a dread load.” [B. Piu] [11, c. 42]; “Deep lines of pain and grief were etched on every
face, / Yet in the eyes of all the flame of love still burned. / The fetters clung to each with
serpent-like embrace, / And every back was bent, each face was downwards turned, / For all
seemed bowed beneath a burden of disgrace” [I1. Kannai] [10, c. 104]. [TomiTHEM y mepextai
I1. Kanni € 1 mepexij| Biji MaXXOPHOI TOHAIBHOCTI “KameHspiB” Ha pajiie necuMICTUYHUN TOH
YHACIIIOK PUTMIYHHX 3MIiH 1 HEaIEKBaTHOTO MiI00PY JIEKCHYHUX €KBIBaJICHTIB.

3arajiom, 10 K J0 CTHIIICTUYHOTO KJIF0Ya TBOPIB, TO mepeknagam [1. Kauni Bnactusa
TMIeBHAa MOHOTOHHICTh, CTHIIICTHYHO OTHOPIIHUHN JUCKYPC, O TSKIE 0 BACOKOTO CTHITIO He-
3aJIe)KHO BiJl TOHAJTLHOCTI OPUTIHAIB, TOJI SIK TBOPH IMOETA 3aBISKH PI3HOMAHITHOCTI TEM,
MOTHBIB 1 (popM BHEMararoTh THYYKOTO IiIXOAY 1 METONIB nepeknany. Y Bipum “Inmmis”, ne
BaKJIMBO MIEPEAATH PO3MOBHI iHTOHAIIT, 0COOMMBOCTI 1 pOHETHYHI 3MiHU MOBJICHHSI JIiTEH, 110
TBOPATH 10-0COOIMBOMY JJOOPOIYIIHY aTMoc(hepy OIM3bKOCTI, TONOBHI Iepoi — IBiIKO Manx
clIbCchKUX AiTel —roBopsITh y 1. Kannai npaBuibHOLO JiTepaTypHOIO MOBOO. HatoMicTs B. Piu
3HAXOAWTh aJICKBATHUN BIAMOBIIHUK HA PiBHI (DOHETHUHUX BUIO3MIH AUTIUOT aHTITIHCHKOT
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MmoBH. [TopiBHsiimo: “Ta if kaxe: — Mo3e 6 mincoro koHs?” [6, ¢. 70] — “And said: “Maybe
a splendid hobby-horse.” [I1. Kanni] [10, c. 130]; “And said, “Well, p’waps I’ll have a nice
horse?” [B.Piu]. Y HacTynmHOMY IpHKIaai TOTO X TaKd TBOPY CXBHIJIbOBAHO-3aXOTICHA
eMolliliHa MOBa JIIBYNHKH, BUPAKEHA B OPUTIHAII Yepes3 cII0Ba 3 POZMOBHHUM 3a0apBICHHSIM:
“muBK”, “BiaTam”, “Ta i TOA1”, €IINTUYHI KOPOTKI PEYCHHS, YUCIICHH] Tay3H, BUPaXEHi yepe3
KOMH, 3HAKHU OKJIUKY. J[MHaMiKa OpUTiHATy 3HAXOIUTh MaliCTePHE TIEPEBTIICHHS y 3arajioM
Iyke Baajgomy nepekiani B. Piu uepe3 po3moBHi ekcemu “really”, “just” (moBTOpro€ThCs
JIBIYl y CYCIJIHIX pEUEHHSIX, 1[0 € BIACTHBHMM JIJIsl PO3MOBHOI MOBH), (pasy “what’s the point
of resting”, a Tako) cKOpOYEHi POPMH TOMOMIKHUX HI€CIIiB, YACICHHI PO3ALIOBI 3HAKH. Y
nepeknaai 1. Kanni eMOmiiHICTh 318Ky €ThCS, 3aB3ATICTh 3MIHIOETHCSI HA PO3BAXKIINBUI
TOH: “A TH uBH, Xi0a To Tak maneko? / Ha celt ropOok, a Biaram Jlin Oiau3eHbKO, A TaM
Jinom yropy Ta Bce Bropy, / Ax Ha cam Bepx! Ta # roni! Tam ciounnem — / A Moxe, Hi,
qoro mie criounBary, / Komm Bxe Bigram onmmspko!.. Kpuknem: Y! [6, ¢. 69] — “Come see! It
cannot be so very far. / Just to that place and then Dil is quite close. / Then up and up Mount
Dil until we reach / The very top. And then we’ll rest awhile, / And maybe not. Why should
we rest at all, / When we’re as close as that! We’ll shout "Hurrah!” [I1. Kanai] [10, c. 129];
“Just look — d’you really think it’s very far? / Just to that hump, and then Mount Dil’s quite
near, / And then we’ll climb Dil, higher all the time, / Right to the very top! Enough! We’ll
rest —/ Or maybe not, for what’s the point of resting / When we have got so near?.. We’ll
shout ‘Oo00 — oooh!” [B. Piy].

MonotonHicTh niepeknany “Imunii” y I1. Kanai Takoxx TBOPUThCS Yepe3 MOPYIICHHS
crpodiku opurinany (3aranom, I1. Kanmi gacto 06’ e€Hye okpemi cTpodH y CBOIX MepeKiia-
Jlax), a TAKOX IIIJISIXOM BEITMKOI KIJIbKOCTI apXai3MiB Ta CJIiB 3 IOCTHYHUM 3a0apBiecHHIM (6
pasiB, HatoMmicTh y B. Piu — 1). Hanpukman: “niua 3aperoranocs” [6, c. 70] — “The maiden
laughed in silvery tones” [I1. Kanai] [10, c. 130]; “The girl burst into laughter” [B. Piu].
IIpocropiunuii Bupa3 opurinamy I1. Kanai nepenas 3aBasky BHCOKOIIOETHYHOMY “maiden
laughed in silvery tones”. Bipa Piu 3HaX0IuTh CTUIIICTHYHO aJ€KBATHUW BiJIIOBIJIHUK, a
nekcemy ‘“‘maiden” 3acTOCOBY€ He JI0 CIbCHKOI JiBUMHKH, sk 1e y I1. Kanni, a 1o noukn
COHIIS — Ka3KOBO1 KpacyHi.

Haszaran, B. Piu, tak camo sk i I1. Kanni, mmupoko BUKOpUCTOBYBajia apxaisMu MpH
nepexnaai TBopiB I. @panka. Hanpuknaz, y “Kamenspax” BoHa mOCIyroByBajiacsa HUMHU
ax 12 paszis, Tozi ko 1. Kanai nmumie 4. Cama B. Piu nosicHuna X BKUBaHHS TUM, 11O JIJIs
AHIIIACHKOI MOSTHYHOI TpaJMIlii B yac moera OyJid BIACTHBI apxaidHi rpaMaTudHi (GopMH
Ta JIEKCHKa, SIKi BIIKHHYIH MonepHicTh jumie B 20-x pokax XX cT. Tomi x mepexiamgadka
3acTepirajia MpoTH HAAYKUTTS apxai3MaMHu 1 TOBOPHIIA ITPO HEOOXiTHICTh BUKOPHCTOBYBATH
ix 3 TakTOM [12, . 46—47]. Ha Bimminy Biz I1. Kani, y SK0oT0 3 METOIUYHOIO PIBHOMIPHICTIO
apxai3Mu po3MOAISIOTHCS 10 BCI TKAaHWHI TBOPIB Maiike O€3BiTHOCHO JI0 IXHIX CMHUCIIOBO-
CTHJIICTUYHUX HIOAHCIB, y B. Piu mpocTexyeMo neBHy CHCTEMHICTh, MAHCTEPHICTH HA PiBHI
netaini. BoHa mocmyroByeThCsl HUMH SIK TIOTY)KHUM CTHIIICTHYHUM 3aC000M — pericTpom
AHIIICbKOi MOBH, SIKOMY BHYTPIIIHBO MPUTAMAHHI KOHOTAIIi1 MOCHUIIEHHS €KCIIPECUBHOCTI.
Benuxkuil nepexyiaganbkuil TakT 1 MOYYTTS MipH Jal0Th 3Mory B. Piu BukopucToByBaTn
apxai3Mu came K JeTajlb — TOOTO CTHIIICTHYHUM 3aci0 pO3MIMPEHHS NIMOMHHOTO 3MiCTY PH
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HE3MIHHIH MOBEPXHEBIN CTPYKTYPi, BKUTHI Y TIOTPIOHOMY MicIli (B IHAKIIIOMY BHIIAIKY BiH
HepecTae CIpuiMaTHCs SIK IETalb 1 CTa€ HA/UTUIIKOBUM €JIEMEHTOM Y TBOPI).

Bizpmimo 11 npukiaay nepekiaj Bipma “KomnspeBcbkuii”, ne I. @panko y xapakrep-
HUH JIJIs1 HBOTO CIOCi0 vepe3 mapaeibHi KOHCTPYKIIi, TapayieibHi 00pa3u po3MnoBiae mpo
I. KomisipeBChKOTO SIK 3a4MHATENS CYy9acHOI YKPaiHChKOI JIITepaTypHOT MOBH.

B. Piu BukopucTana apxaizmu JBidi — NepImii pa3 Ha caMoOMy MOYaTKy Bipmia: “Open
MOTY4YUil Ha Bepuiky cHikHOMY / CuliB 1 OkoM B370BXK 1 Bimp rouus” [10, c. 143] — “A
mighty eagle on a snow-peak hoary / Perched, and his eye roamed keenly, far and wide” [B.
Pig] [8, c. 68] (“Hoary. — (rhet.) Gray or white from age; ancient” [13, c. 460]). Lle#t 3aunn
3aJa€ TOH IIIIOMY TBOPY, aKTyaji3y€e CeMy JaBHHHH, 1 TAKMM CIOCOOOM BHKOHY€E BAXKIIUBY
iH(hOopMaTUBHY (PYHKIIIIO JJIs aHIJIOMOBHOTO YMTa4a, HEO013HAHOTO 3 YKPATHCHKOIO 1CTOPIEI0
Ta KOHKpeTHO 3 enoxoio . KotmsipeBcrkoro. | Bipyre, B HACTYIHOMY YpUBKY: “BkpaiHChKuM
CJIOBOM pO3TI0YaB CIiBaTH, / | cIiiB To# BUDIISAIaB Ha kapT He pa3” — “With a Ukrainian word
set his song flowing / And, oft, indeed, that singing seemed a jest”. Lle, 3HOBY >k Taku, CIyrye
[MOKa3HUKOM YacOBOI BIJIHECEHOCTI MOAIM.

Tak camo nBiui [1. Kanni mocayroByeThes apxaizmamMu y cBoeMy miepekiani “Kormsipes-
cpKoro” — y mepiriid ctpodi “CuiiB i OKOM B3IOBK 1 BIup ToHHUB / BTiM cxonuBces™ — “Sat
gazing all around with his keen eye, / When lo, he started upwards” [10, c¢. 100] Ta B ocTaHHBO-
My PAAKY BipIlia: ‘i OTHUK, HUM 3aCBiU€HHIA, He 3rac, / A po3ropiBch, 100 BCiX Hac orpiBaru.”
— “That spark did not die out amongst our folk, / But blazed and warmed us all ere long.”
Toni xoyn y mepiroMy BUMIAIKy “oft” cripuiiMaeThbes K 3aciO MOCHICHHS €KCITPECHBHOCTI,
II0 JICTIIO 3aBUIILYE CTUJIb TBOPY 13arajioM He CyNepeunTh OPUTiHAIY, TO B IPYTOMY BUTIAJIKY
“ere” pa3oM 3 IIECTIOBOM Y MUHYIIOMY 4aci “warmed” He JInIIe HE BiNIOBIa€ EPIIOTBOPY, a
1 pyHHYy€ 3aIyM aBTOpa: HATOJIOCUTH Ha TATIOCTI — 3B sI3KY Mixk enoxoto [. KotspeBcrkoro
1 cydacHicTio. Came cJI0BO B HeO3Ha4YCHIM (hopMi “OrpiBaTH’ CTOCYETHCS SIK MUHYJIOTO, TaK
1 TenepimHbBOro i HaBiTH MaOyTHHOTO. ToMy apxaizarist TyT HenopeuHa. [lopiBHsIIMO 3 TTe-
pexiagoM B. Piu, e BoHa IOCTYTOBYEThCA 11€CIOBOM Yy Heo3HaueHil popmi: “But blazed to
warm us all in its bright glowing”.

OTxe, B TOI yac, KoJid y niepekianax B. Piu apxaismMu cripuiiMaroThCsl SIK JIeTallb, 110
He O0TSKye CHpUilMaHHs TBOPIB AJIs cydacHoro uyurtaya, y I1. Kanni BiquyBaeThcsl meBHA
apxaizauis TBopiB I. @paHka, sika, 0 NEBHOI MipH, YCKJIAJHIOE CIIPUMHATTS, 110 3 Mpar-
MaTUYHOTO TIOTIISIAY HaBPSII UM € IOUITBHAM, amke moesis I. @panka — e aHi HEe TBOPH
Ha ICTOpUYHY TEeMAaTHKY, aHl He 3acTapii ijel, Hi He MuHyJIui aeHb. HaBnaku — [. dpanko
MIPOJIOBXKYE 3aJIMIIATUCS CYYaCHUM HaIllOHATIbHUM MOETOM.

[puckinnusinte B. Pid migxoauTs i 10 CTPYKTYypH TBOPIB, IO Aa€ il 3MOTY BUAUTUTH
IHTEKCTH y TBOPI 1 BIAMOBITHO IEPEKJIACTH iX Ha aJIeKBaTHOMY PiBHi. Y moemi “CmepTh Kaina”
I. ®panko BuKopHcTaB TicHIO JleMexa, 1o CIyKUTh Oi10JIHHOIO allfo3i€r0, 1 MOJaB CBOO
BIpIIIOBaHY BEPCIiIO I[LOTO YPUBKA, OCKUIBKHU Ha TOH Yac Iie He OysI0 MOBHOTO YKPaiHCHKOTO
nepexnany biomii. B. Piu 6epe TekcT 1i€i micHi 3 mepriopkepena — biomii Koposnst [Ixeiimca
(o¢inirHOT 1 3araILHONPUIHATOT Bepcii aHITIHCHKOI0 MOBOIO) — 1 TIEPETBOPIOE HOTO B TO-
eTruHy (opmy. Takum crrocoOoM, iii Braocs 30eperTH 3B’ 30K 3 JBOMa JuKepeaaMu: biomiero
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Ta opurinanom. Haromicts [1. Karnai BraBcs no npsimoro nepeknany Bepcii I. @panka i, Tomy
nocyabuB 3B’ 30K 3 BiOIi€to Sk IEpBUHHUM JHKEPEIIOM.

CyTTeBi BiXmieHHs mpocTexxyeMo y mepeknani I1. Kanai mpu nepenadi obpasznux
3aco0iB: ¢iryp i Tpomis opurinany. Ha Biaminy Bix B. Piy, sika 1y>e yBaskHa 1 OCTiIOBHA y
upoMy 1iaHi, y I1. Kanai Tpamisirorbes 6arato HETOUHOCTEH: YacTo BiH TBOPUB CBOI BJIaCH1
TPOITH 32 IXHBOI BiZICYyTHOCTI B OPUTIHAJI, YIIYCKaB TPOIH OPUTIHAIY YH TTepeaB iX OIHCOBO:
“ITo o3epi, / MoOB nmaByKH, CHYIOTh YOBHHU JIereHbKi” [6, ¢. 290] — “Light skiffs plied to and
fro upon the lake” [I1. Kangi] [10, c. 171]; “On the lake, / Like spiders, small light boats
were slumbering” [B. Piu] [9, c. 74].

[TpukiTaau Takoro Xapakrepy MokHa OyIlo O MPOIOBKHUTH, TIPOTE, JISTh YU CITUCOK TI0-
MUJIOK JTaCTh HAJIG)KHE YSIBICHHS PO TEPEKIIaa Ta MepekiIafanbKi MeToau. TyT BayKIIHBO
HAroJIOCUTH HE TaK Ha HETOYHOCTSX, ajke i y B. Piu HasiBHI MOMWIKH, a HAa HACTaHOBI
MePeKIIaIaqiB: Y BOHU caMi BBaXKaJlM TIEBHI 3MIHH Ta iJICF0 BUIBHOTO TBOPUOTO TPAKTyBaH-
HSl OPHUTiHATY JOMYCTHMUMH JUTS ce0e, YN BCe-TaKH ITiAKOPSUTH CBOIO TBOPUIY OCOOHCTICTh
aBTOpChKiil. Hanpukmazn, B. Piu nana taky camoxapakTepHCTHKY CBOEMY TBOPYOMY METO-
ny: “SIx moereca, s 6 BBaXkasia 3paJior0 Iepe/1 MOCTaBICHUM 3aBIaHHSAM JIaTH Taki Bepcii y
MepeKaai, siki He epeAaroTh MoeTHYHOI GopMu opuriHainy... Betoau, e ne 6yino Moxiu-
BO, 51 CTaBuJIa co01 32 METy JIOCSTHYTH TaKOTO PO3YMHEHHS y Nepekiai, ke 0 — psaaok 3a
PSAAKOM — BiJIIIOB1JIaJIO 3MICTY OpUTiHAIY, IOJAI0YH P LIbOMY BiJl ceOe sIKkoMora CKyTile 1
BTpavaouu 3 mnepiopkepena sikomora Menie” [3]. IliaTBepkeHHS bOTO MPUHLUITY 3HA-
xoauMo B i nepexmanax. [1. Kanmi kepyBaBcst pajiie 3araibHAM BpaKCHHSIM, SIKE CIIPABUB
Ha HBOTO IIEPIIOTBIP.

Otox, B. Pi4 BUXOIUTH HA BUIIWH 1 JETATBHIIIAN, MPUCKITUTMBILIINA PIBSHb aHATI3Y, a
OTXKe i epekiary. Bora posmisiiania TBip SK IaHICTh, 10 HEe JOycKae 3MiH. J[7s Hel BaxInBi
Bcli HIoaHcH nieprioTBopy. [yxe 1ikasi 3Haxinku € y B. Piu npu nepenayi, 3maBanocs 0, He-
MIEPEKITAHOTO — TAKUX HIOAHCIB, IK MOP(QEMHHUIA 1 (JOHEMHUI TOBTOPH, SIKi, OJHAK, € TyKe
BKITMBUMH CTHITICTHYHUMH 3aCO0aMH [T CTBOPEHHS 3aralibHOTO (hOHY, TiaTeKcTy: “I Tsrae
CBili TATap, MOHYpUH 1 cypoBmii” [6, ¢. 61] — “And drag their heavy draught, with main severe
and gloomy” [B. Piu]; “MunyBcst nic. XpycTuts micok myctusi / ITin noctynom Basxxkum. Tam
makain Bue / B poscinuni, open y HeO1 kpukHe, / CBEpLIOK CaMOTHIN MiK IICKOM LIBipKOYe.
/ A Tam Tu1la A0BKoJa, MOB B Moruii. / He pa3 cepen Tiei Tuiii pantom / TymaH micky, MOB
BeJIeTEHb, 3/iiMech / CHBABHUM CTOBIIOM aX MiJ came He0o” [6, ¢. 272] — “The forest now
had ended. Desert sands / Crunched ‘neath his heavy heel. The jackal howled / In the wild
wastes, an eagle shrieked on high. / A lone cicada chirped amid the sand, / All else around
was silent like a tomb. / And often in that silence, suddenly / A sandstorm, like a giant, would
rise up / In a greyish pillar to the sky” [9, ¢. 57].

OTxe, K Iepina aHTIIOMOBHA 30ipka BipmoBux TBopiB 1. ®panka, 30ipka I1. Kanmi
BiJlirpaja poib MPOBICHHUKA B iCTOPIii aHIIIOMOBHO{ (ppaHKiaHU 1, BpaXOBYIOUH 3arajioM He-
BHCOKHI piBEHb TOTOUACHHX MEPEKIIa/IiB Ta 3apOJIKOBUI CTaH MEePEKIIaJ03HABCTBA K HAYKH,
BiJINIOBi/1aJla BUMOTAM CBOTO 4acy.

Ilepexnaau B. Piu — ne HacTynHuit BUIMi mabenb aHITIOMOBHOI (hpaHKiaHHU, KU
XapaKTePU3yEThCs THOIIUMHU CTYIisIME HaJl DPaHKOBUM CIIOBOM, YKPaiHChKO-aHIIIICEKAM
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JiTepaTypHUM 1 KyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM, SIK HACIIIJIOK 301UIBIIICHHS BUMOT JI0 ITEPeKIIaaada,
3pOCTaHHS BiJIIOBIATBHOCTI 3a MEPEKIAACHUH TBIp, BUPOOICHHS IEBHUX MEXaHI3MiB TIepe-
ki1amy. [IpucBaTHBIIM YrMalto Yacy BUBYCHHIO YKpaiHCHKOI AilicHocTi, B. Piu namaranacs Bu-
pobuTH OaueHHs yKpaiHCHKOT PeanbHOCTI He JIUIIE KPi3h MPU3MY 1CTOPIi, 5K 1€ 3A€01IbIIOr0
po6us I1. Kanai, a kpi3b Ipu3My yKpaiHCBKOI JIITEpaTypH, aJKe, SIK CTBEPAKYE AOCIITHULSL
K. xuiineeBa, HAMTOHIINM IHCTPYMEHTOM JAJIsl BUCTYKYBAHHsI TyIIli KO>KHOT HALliT OyJ1a 3aBxK-
Ju miteparypa. Hi ogHa Hayka He MOIIA IaTH MOBHIIIOTO Mi3HAHHS XapaKTepy, ICUXOOT],
€CTETUYHOTO MUCJICHHSI TOTO UM 1HIIOTO Hapoy HiX JiTeparypa [1, c. 7].
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The article focuses on translation strategies of Vera Rich and P. Cundy to render Ivan
Franko’s poetic works into English. Contrastive analysis of the source and target texts has
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CraTbsl MOCBSIIEHA UCCIIEIOBAaHHUIO TBOpUYECKUX cTpareruil Bepsl Puu u IlepcuBana
Kannu npu nepesoje nosrtudeckux npousseneHuil Misana ®panko. ConocraBUTEIbHbIN
aHaJIU3 OPUTUHAJIOB U IIEPEBOJOB OCYLIECCTBIETCS B PyCIIE JINHTBO-CTUIMCTHYECKOTO aHa-
JIU3a OTJENIBHBIX MUKPOKOHTEKCTOB, a TAKXKE B PyCJIe METAKOHTEKCTOB: 3TOXH, YCTAHOBOK
[IEPEBOAYMKOB U JIONOJHUTEIIbHBIX MATEPUAIIOB, COIIPOBOXKIAOIUX IIEPEBOIBL.
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